
ERRATA CORRIGE 

(Radovi 5. kongresa hrvatskih arhivista, Zadar, 24. – 28. listopada 2017.) 

 

Str. 49. – ispravan prijevod naslova sažetka na engleskom je Archival education  

 

Str. 85. – unutar naslova pod signaturom 2 slijede podnaslovi 1.1., 1.1.1.  i 1.1.2. → ispravno bi bilo: 

2.1., 2.1.1. i 2.1.2. 

 

Str. 91. – signatura podnaslova 1.2. pogrešna je → ispravno bi bilo: 2.2., a nakon toga 2.2.1. i 2.2.2. 

 

Str. 93.  – signatura podnaslova 1.3. pogrešna je  → ispravno bi bilo: 2.3., a nakon toga 2.2.1. i 2.2.2. 

 

Str 94. – nakon naslova pod signaturom 2 na str. 84, na str. 94 ponavlja se naslov pod signaturom 2 → 

ispravno bi bilo: 3 

 

Str. 103. – pogrešno je otisnuto Pregledni znanstveni članak  → ispravno bi bilo: Pregledni znanstveni 

rad 

 

Str. 130. i 131. – ispravna numeracija ilustracije na str. 130. je Ilustracija 1 a na sljedećoj str. 

Ilustracija 2 

 

Str. 144. – u popisu literature ostala je vidljiva lektorska napomena str. rada navesti; ispravno bi bilo: 

str. 9-24. 

 

Str. 147. – nedostaje kategorizacije rada koja glasi Pregledni znanstveni rad 

 

Str. 185. – nedostaje kategorizacije rada koja glasi Stručni rad, a nedostaje i UDK oznaka koja glasi 

UDK: 930.25(497.5):331.3 te  930.25(497.5):006 

Str. 186. – ispravan naslov poglavlja je Objekti i spremišta HDA a otisnuti dio naslova Lokacije i 

spremišni objekti zapravo je podnaslova i treba ići u drugi red 

  

Str. 220. i 221. – naslovi odjeljaka Položaj i konstrukcija objekta te Spremišne prostorije trebaju biti 

oblikovane kao na str. 222, fontom ukupnoga teksta i podcrtano 

 

Str. 259. – ispod sažetka na njemačkom jeziku treba biti navedeno Ubersetz: Dario Mlinarević  

 

Str. 274. – 286. – navedenu višerazinsku strukturu trebalo je grafički oblikovati tako da se lako uoči i 

prati njezina hijerarhijska složenost  

 

Str. 418. – suvišan je navod autora i podataka o njemu prije sažetka na engleskome jeziku (Summary) 

 

 

Urednica se ispričava autorima za navedene propuste 


